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琴弦与指板的距离琴弦与指板的距离琴弦与指板的距离琴弦与指板的距离琴弦与指板的距离
Ibanez 贝司的琴弦与指板的距离在出厂前已调整好。 但

有许多因素会导致乐器琴弦高度的变化。 琴的状况也会随

温度与湿度的改变而改变。 弦高太大会难以弹奏。 但太

小则会碰品或发音不清晰。 为了解决这个问题，请根据所

安装琴桥的具体类型按照说明进行调整。 调节弦高时，请

确认贝司已调好音且琴颈中的钢筋已调整到适当程度。

Ibanez琴弦与指板的距离设置为第12品高音域的2.0毫米和

低音域的2.5毫米。 当调整琴颈后或换上不同粗细的新弦后，可能需要重新调整

弦高。 请参照所使用琴桥的说明书进行调整。

若要增大或减小弦高，请将正确的六角匙螺丝扳手插入到

琴马处的螺丝。 若要抬高琴马，请顺时针旋转扳手；若要

降低琴马，请逆时针旋转扳手。

调音调音调音调音调音
调音是通过调整琴弦在琴马上的位置，

来补偿弦的不同调音方式所带来音准的

改变。 请根据所使用的具体琴桥，按照

如下说明进行正确调整。 当吉他第12品

的实音及其第12品的泛音为完全相同的

音时，表示已正确调音。 此处是音阶的中心，也是设定标准音阶长度最准确的调

整方法。 以该泛音为标准，如果按在品柱上的音偏低，请将琴马向琴头(a)方向

移动，缩短弦长。 如果按在品柱上的音偏高，请将琴马向(b)方向移动，增大弦

长。
*请注意，在调音前必须放松所有弦，否则当琴马移动时可能会导致断弦。

可调整琴桥后面的调音螺丝，向前或向

后移动琴马即可调音。
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电池电池电池电池电池
在有（源）电路工作的贝司（一些贝司不需要电

池）上，电池存放在电池盒或控制舱内。 为了避

免因电池电解液泄漏而造成的损坏，请尽快取出

旧电池，并在长时间存放贝司时将电池取出。 请

勿在需要使用两块电池的贝司内混用新旧电池、

碱性和非碱性电池等。

将插头插入输出插孔启动电源。 不使用贝司时

请拔下乐器电源线，这样可以减少对电池的消

耗。

拾音器拾音器拾音器拾音器拾音器
吉他输出音量大小及输出信号的质量都

受拾音器高度的影响。 拾音器高度必须

调整到当音量完全放开时，琴颈和琴桥

的拾音器音量几乎相同时为止。  拾音器

高度太小，音量会严重衰减。  由于拾音

器带磁性，太靠近琴弦可能会产生杂音

和声音失真。 请用小型螺丝起子调整拾音器的高低。

贝司控制部分贝司控制部分贝司控制部分贝司控制部分贝司控制部分
拾音器低音增音器/降音器（在所有两种拾音器型号

上） 拾音器平衡控制pot允许用户使用一个pot将前部

和后部拾音器音量之间混音。 Pot中心位置有锁定位

置，会将两端拾音器音量设置为相等的输出。 顺时针

旋转旋钮会增大琴颈拾音器输出而降低琴桥拾音器输

出。 逆时针旋转旋钮会降低琴颈拾音器输出而增大琴

桥拾音器输出。
*对于贝司上的特殊控制部分，请参见本说明书后面的附录。

琴桥拾音器 琴颈拾音器
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ATTACHMENTS
�� �� �� �� �� 

ZUBEHÖR
ACCESORIOS
ACCESSOIRES

ACCESSORI
附件附件附件附件附件

• Please check the contents of the shipment first. The shipment includes Guitar,
Case, Instruction Manual (this document), and the following attachments.

•�� !"#$%&'()*+,-./012345673869:;/<=>
�� !"#$% &'()*&+,-./01234

• Bitte überprüfen Sie zuerst den Inhalt der Lieferung. Zum Lieferumfang gehören
die Gitarre, der Koffer, die Anleitung (dieses Dokument) und das nachfolgend
genannte Zubehör.

• En primer lugar, compruebe los contenidos del envío. El envío incluye la guitarra,
la funda, el manual de instrucciones (este documento) y los siguientes
accesorios.

• Avant toute chose, veuillez vérifi er le contenu de la livraison. La livraison inclut
la guitare, un étui, un guide d'utilisation (le présent document) et les accessoires
suivants.

• Innanzitutto, controllare il contenuto della confezione. La confezione include
chitarra, custodia, manuale  di istruzioni (il presente documento) e gli accessori
di seguito descritti.

•请先检查产品包装。包装内包括吉他、琴箱、使用手册（本书）以及下列附件。

Multi-Tool

�� !"�

Universalwerkzeug

Herramienta multiusos

Multi outils

Strumento multiuso

多功能工具

1.5-mm Allen Wrench

NKR=ãã=�� !"

1,5-mm Inbusschlüssel

Llave Allen de 1,5 mm

Clé Allen de 1,5 mm

Chiave a brugola da 1,5 mm

1.5-mm 六角匙

For PRESRIGE, PREMIUM and Grooveline

SPECIAL NUT WRENCH (Grooveline only)

�� !"#$%&'#�()*$+dêççîÉäáåÉ�� 

SPEZIELLER SCHRAUBENSCHLÜSSEL (nur Grooveline)

LLAVE PARA TUERCA ESPECIAL (solo para Grooveline)

CLÉ POUR ÉCROU (Grooveline uniquement)

CHIAVE SPECIALE PER DADI (solo Grooveline)

特制琴弦锁扳手（仅限Grooveline系列）
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MR-2 (BTB)
• Hook the ball end below the string catch at the rear of the bridge.

•�� !"#$%&'() *+,(-$./012345678

• Haken Sie das Kugelende unter die Saiten-Catch hinten am Steg.

• Attachez la boule de la corde sous l'attache cordes à l'arrière du chevalet.

• Enganche la bola del extremo debajo de la retenida de la cuerda en la parte
posterior del puente.

• Ancorare l'estremità a sfera sotto il fermo-corda sulla parte posteriore del ponte.

•将琴弦带球的一端钩在琴桥后面的弦孔下。

STRING REPLACEMENT
�� �� �� �� �� 

SAITEN ERSETZEN
REMPLACEMENT DES CORDES

CAMBIO DE CUERDAS
SOSTITUZIONE DI UNA CORDA

更换琴弦更换琴弦更换琴弦更换琴弦更换琴弦

ATK
Install the string from the back of the instrument through the string grommets or
thread through the holes in the bridge.
*Note; When replacing strings, check with the dealer to make sure the new strings are long enough for the full
scale length of the bass.

�� !"#$%&'()*+,$-./0123456789:;<=>?@

�� !"#$%&'()*+,-.!/
G�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:()6;<=&,#*>?@AB5CD

Montieren Sie die Saiten von der Rückseite des Instruments durch die
Saitendurchführungen, oder führen Sie sie durch die Löcher am Steg.
*Hinweis: Klären Sie vor dem Ersetzen von Saiten mit dem Händler ab, dass die neuen Saiten lang genug sind
für die volle Länge des Basses.

Instale la cuerda desde la parte posterior del instrumento pasándola por los ojales
o enhébrela por los orificios del puente.
*Remarque :lorsque vous remplacez les cordes, consultez votre revendeur pour savoir si les nouvelles cordes
sont assez longues pour votre modèle de guitare basse.

Installez la corde par l'arrière de l'instrument en passant la corde à travers les
œillets, ou faites-la passer par les trous du chevalet.
*Nota: cuando vaya a cambiar las cuerdas, consulte con el vendedor para verificar que las cuerdas nuevas sean
suficientemente largas para el bajo.

Montare la corda dalla parte posteriore dello strumento attraverso le asole per le
corde o far passare attraverso i fori nel ponte.
*Nota: quando si sostituiscono le corde, verificare con il rivenditore
che la nuova corda sia lunga abbastanza per la lunghezza
completa della scala del basso.

从乐器后面通过弦孔或从琴桥上的孔穿过琴弦
来进行安装。
*注：换弦时，请向经销商确认新弦长度足够贝司全部音阶长度。
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B200, B205 (SRX)
The B200/B205 bridges allow two styles of string installation.

_OMML_OMR�� !"#$%&'(�� !)*+,-%O�� !"#$%&

Bei den Stegen B200/B205 gibt es zwei Möglichkeiten, Saiten aufzuziehen.

Les chevalets B200/B205 permettent l'installation des cordes de deux manières
différentes.

Los puentes B200/B205 permiten utilizar dos métodos para instalar cuerdas.

I ponti B200/B205 permettono due tipi di installazione delle corde.

B200/B205 琴桥允许以两种方式安装琴弦。

1. Hook the ball end below the string catch at the rear of the bridge.
NK=�� !"#$%&'() *+,(-$./

�� !"#$%

1. Führen Sie die Saite in die Öffnung des Steges
ein und haken Sie das Kugelende unter die
Saitenhalterung am hinteren Ende des Steges fest.
1. En passant les cordes à l'arrière du chevalet.
1. Enganche la bola del extremo debajo de la
retenida de la cuerda en la parte posterior del
puente.
1. Ancorare l'estremità a sfera sotto il fermo-corda sulla parte posteriore del ponte.
1. 将琴弦带球的一端钩在琴桥后面的弦孔下。

2. Hook the string catch directly below the saddle.
OK=�� !"#$%&'()*+,-./012

2. Führen Sie die Saite in die Öffnung des Steges
ein und haken Sie das Kugelende direkt in der
Verengung der Saitenhalterung hinter den
Saitenreitern fest. Dies erhöht den Saitenzug und
fördert so das Sustain des Instruments.
2. En insérant la boule de la corde directement sous
le sillet.
2. Enganche la retenida de la cuerda directamente debajo de la silleta.
2. Ancorare il fermo della corda direttamente sotto la selletta.
2. 直接将弦孔钩在琴马下。

MR-4 (SR , BTB)
• Slide the ball end into the ball end pocket.

•�� !"#$%&'()%*+,-./012
�� 

• Führen Sie das Kugelende in die Kugeltasche ein.

• Faites glisser la boule de la corde dans l'encoche
appropriée.

• Introduzca la bola del extremo en el alojamiento
correspondiente.

• Fare scivolare l'estremità a sfera nell'apposita cavità.

•将琴弦带球的一端滑到球端口袋。

1
3

2

1

2

TIGHT END BASS BRIDGE (Grooveline)
• Hook the ball end below the string catch at the

bridge.

•�� !"#$%&'() *+,(-$./0
�� !"

• Führen Sie die Saite in die Öffnung des Steges
ein und haken Sie das Kugelende unter die
Saitenhalterung am hinteren Ende des Steges fest.

• En passant les cordes à l'arrière du chevalet.

• Enganche la bola del extremo debajo de la
retenida de la cuerda en la parte posterior del puente.

• Ancorare l'estremità a sfera sotto il fermo-corda sulla parte posteriore del ponte.

•将琴弦带球的一端钩在琴桥后面的弦孔下。
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A: Intonation adjustment screw
�� !"#$�%&!'

Intonations-Einstellschraube
Écrou de réglage de l'intonation
tornillo de octavación
Vite di regolazione dell'intonazione
调音调整螺丝

C: Saddle lock screw
�� !"#$%

Reiter-Sperrschraube
Vis de serrage du pontet
tornillo de bloqueo de la silleta
Vite di blocco della selletta
琴马锁定螺丝

B120/B125/B126 (SR,SRA)

B300/B305/B306 (SR,SRA,SRT)

BASS BRIDGE
�� !"#$�� !"#$�� !"#$�� !"#$�� !"#$

_^ppJpqbd=E_ofadbF_^ppJpqbd=E_ofadbF_^ppJpqbd=E_ofadbF_^ppJpqbd=E_ofadbF_^ppJpqbd=E_ofadbF
`ebs^ibq=ab=drfq^ob=_^ppb`ebs^ibq=ab=drfq^ob=_^ppb`ebs^ibq=ab=drfq^ob=_^ppb`ebs^ibq=ab=drfq^ob=_^ppb`ebs^ibq=ab=drfq^ob=_^ppb

mrbkqbmrbkqbmrbkqbmrbkqbmrbkqb
mlkqb=abi=_^pplmlkqb=abi=_^pplmlkqb=abi=_^pplmlkqb=abi=_^pplmlkqb=abi=_^ppl

贝司琴桥贝司琴桥贝司琴桥贝司琴桥贝司琴桥

B

A

B

A

B: Saddle height adjustment screw
�� !"#$%&

Reiterhöhen-Einstellschraube
Vis d'ajustement de la hauteur du sillet
tornillo de ajuste de la altura de la silleta
Vite di regolazione dell'altezza della selletta
琴马高度调整螺丝

B10/B15/B16 (GARTB,GATK,GSR,PGB,SR)

B

A

JTKB bridge (JTKB)

B

A
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B200 / B205 (MDB, SRX)

ATK bridge (ATK)

Standard bridge (K5, GWB)

MR-2 (BTB)

MR-4 (GVB,PIB,SDB,SR)

B

A

B

A

B

A

B

A

C
B

A

TIGHT END BASS BRIDGE (Grooveline)

C

A

B

A
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BASS CONTROLS
�� !"#$�%�� !"#$�%�� !"#$�%�� !"#$�%�� !"#$�%

KLANGREGLER AM BASS
RÉGLAGES DE LA GUITARE BASSE

CONTROLES DEL BAJO
COMANDI DEL BASSO

贝司控制部分贝司控制部分贝司控制部分贝司控制部分贝司控制部分

Passive

2BAND EQ 

BARTOLINI  EQ aguilar  EQ
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3BAND EQ "VARI-MID"3BAND EQ

OTHERS

PWC III EQ PHAT EQ
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